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English
Adjusting the volume
20) To turn up or reduce the sound level in your headset, press successively on the volume control button +/- marked with

the icon 7 on the front of the remote unit.

Muting the microphone
21)  To talk without your caller hearing you, press the mute button marked with the icon 6 on the front of the remote unit.

When the microphone is muted, you will hear a double beep in your headset every 3 seconds. When the mute function
is on, you can still hear your caller.

Recharging the battery
22) When not in use, place the remote unit in the base unit. This ensures optimum battery lifetime. When placed in the base

unit, the recharging indicator marked with the icon 5 automatically lights up and the remote unit is recharged. It takes
2 hours to fully recharge the battery. A fully charged battery provides 12 hours of talktime. If you use Ellipse in between,
recharging takes longer. If battery power gets too low, Ellipse lets you know by beeping in your headset every 10 seconds.

Deutsch
Einstellung der Lautstärke
20) Wenn Sie die Lautstärke an Ihrem Headset verändern wollen, drücken Sie auf die mit dem Bildsymbol 7 gekenn-

zeichnete Lautstärketaste +/- an der Vorderseite des Mobilteiles. 

Stummschaltung des Mikrofons
21) Zur Stummschaltung des Mikrofones, drücken Sie den mit 6 gekennzeichneten Muteschalter an der Vorderseite des

Mobilteiles. Ist das Mikrofon stummgeschaltet, hören Sie alle 3 Sekunden einen doppelten Piepton in ihrem Headset. 
Bei aktivierter Stummschaltung können Sie den Anrufer immer noch hören. 

Aufladen der Batterie
22) Legen Sie das Mobilteil, wenn es nicht benutzt wird, auf die Basisstation. Dies gewährleistet eine optimale Batterie-

lebensdauer. Sobald sich das Mobilteil auf der Basisstation befindet, leuchtet die mit Bildsymbol 5 gekennzeichnete
Ladeanzeige und das Mobilteil wird geladen. Die Batterie wird innerhalb von 2 Stunden vollständig geladen. Eine voll-
ständig geladene Batterie ermöglicht eine Gesprächszeit von 12 Stunden. Verwenden Sie während des Ladevorganges
das Mobilteil, so dauert der Ladevorgang etwas länger. Sinkt die Batterieleistung zu stark ab, teilt Ellipse dies mit. Im
Headset ertönt dann im Abstand von 10 Sekunden ein Piepton.

Français
Réglage du volume
20) Pour augmenter ou réduire le volume de réception, appuyez plusieurs fois sur le bouton 7 à l’avant de l’unité mobile.

Fonction secret
21) Pour parler sans être entendu de votre interlocuteur, appuyez sur le bouton 6 à l’avant de l’unité mobile. Lorsque la

fonction secret est activée, deux bips sont émis toutes les 3 secondes. La voix de votre interlocuteur reste audible.

Mise en charge de la batterie
22) Lorsque vous n’utilisez pas l’unité mobile, insérez-la dans le rack de charge de la base afin de garantir une autonomie

optimale, l’indicateur de charge 5 s’allume automatiquement pour signaler la mise en charge. Deux heures sont
nécessaires pour assurer une charge complète, qui délivre alors 12 heures d’autonomie. Si vous utilisez Ellipse pendant 
la charge, le temps de charge sera plus long. Lorsque le seuil de décharge maximum est atteint, un bip est émis toutes
les 10 secondes.

Español
Ajuste del volumen
20) Para aumentar o reducir el nivel de sonido en el casco, pulse sucesivamente el botón de control de volumen +/- marcado

con el icono 7 de la parte delantera de la unidad remota.

Silenciamiento del microteléfono
21) Para hablar sin que le oiga la persona que le llama por teléfono, pulse el botón “mute” marcado con el icono 6 de la

parte delantera de la unidad remota. Cuando el microteléfono queda silenciado, oirá un doble sonido en el casco cada
tres segundos. Cuando la función de silenciamiento está conectada, usted todavía puede oír a la persona que le llama.

Recarga de la batería
22) Cuando no la utilice, coloque la unidad remota en la unidad base. Esto garantiza una duración óptima de la batería.

Cuando está colocada en la unidad base, el indicador de recarga marcado con el icono 5 se enciende automáticamente
y la unidad remota se recarga. La batería tarda 2 horas en recargarse totalmente. Una batería totalmente cargada permite
hablar durante 12 horas. Si utiliza Ellipse mientras tanto, la recarga de la batería tarda más tiempo. Si la alimentación de
la batería se reduce demasiado, Ellipse se lo indica mediante un sonido que podrá oír en el casco cada 10 segundos.

Português
Regular o volume
20) Para aumentar ou reduzir o nível do som nos microauscultadores, carregue sucessivamente no botão de controlo do

volume +/- com o ícone 7 na parte da frente do comando à distância.

Silenciar o microfone
21) Para poder falar sem que o seu interlocutor o oiça, prima o botão do silenciador com o ícone 6 na parte da frente do

comando à distância. Quando o microfone estiver silenciado, ouvirá de 3 em 3 segundos um duplo bip nos auscultado-
res. Quando a função do silenciador estiver activada, poderá continuar a ouvir o seu interlocutor.

Recarregar a bateria
22) Quando não o estiver a utilizar, coloque o comando à distância no aparelho base. Isto garante uma  duração óptima da

bateria. Quando o comando à distância se encontra no aparelho base, o indicador de recarga com o ícone 5 ilumina-
se automaticamente e o comando à distância é recarregado. São necessárias 2 horas para recarregar completamente a
bateria. Uma bateria completamente carregada permite 12 horas de conversa. Se utilizar o sistema Ellipse durante esse
período, o tempo de recarga é mais demorado. Se a energia da bateria ficar demasiado fraca, o sistema Ellipse avisa-o
emitindo bips através dos auscultadores de 10 em 10 segundos.

Italiano
Regolazione del volume
20) Per aumentare o diminuire il livello del suono in cuffia, premere più volte il tasto di regolazione volume +/- contrassegna-

to dal simbolo 7 posto sulla parte anteriore dell’unità remota.

Esclusione del microfono
21) Per parlare senza che il vostro interlocutore senta, premere il tasto di esclusione microfono contrassegnato dal simbolo
6 posto sulla parte anteriore dell’unità remota. Quando il microfono è escluso, ogni 3 secondi sentirete un doppio bip
in cuffia. Con la funzione di esclusione microfono attiva potrete comunque sentire il vostro interlocutore.

Ricarica della batteria
22) Quando l’apparecchio non è in funzione, riporre l’unità remota nella base per garantire la durata ottimale della batteria.

Dopo aver inserito l’unità remota nella base, si accenderà automaticamente l’indicatore di carica batterie contrassegnato
dal simbolo 5 e l’unità remota si ricaricherà. Per ricaricare completamente la batteria occorrono 2 ore. Una batteria
completamente carica assicura 12 ore di conversazione. Se si utilizza Ellipse durante il periodo di ricarica, quest’operazio-
ne richiederà più tempo. Quando la batteria è scarica, Ellipse segnala il problema emettendo un bip in cuffia ogni 10
secondi.

Nederlands
Afstellen van het volume
20) Als u het geluidsniveau van uw hoofdtelefoon hoger of lager wilt afstellen, drukt u achtereenvolgens op de volumeknop

+/- die aangegeven is met een 7 aan de voorzijde van de mobiele eenheid. 

De microfoon en de stilteknop
21) Als u wilt praten zonder dat de beller u kan horen, drukt u op de knop die is aangegeven met een 6 aan de voorzijde-

van de mobiele eenheid. Als de microfoon is uitgeschakeld, hoort u om de 3 seconden een dubbele pieptoon in de 
hoofdtelefoon. Als de microfoon is uitgeschakeld met de stilteknop kunt u de beller nog steeds horen.

De batterij opladen
22) Plaats de mobiele eenheid in de basiseenheid als deze niet wordt gebruikt. Zo gaat de batterij zo lang mogelijk mee. Als

de mobiele eenheid in de basiseenheid is geplaatst, licht de oplaadindicator, die is aangegeven met een 5, automatisch
op en wordt de mobiele eenheid weer opgeladen. Het duurt 2 uur voordat de batterij weer helemaal is opgeladen. Een
volledig opgeladen batterij geeft 12 uur spreektijd. Als u Ellipse in de tussentijd gebruikt, duurt het opladen langer. Als
het vermogen van de batterij te laag wordt, laat Ellipse u dat weten middels een pieptoon in uw hoofdtelefoon om de
10 seconden.

Dansk
Volumenindstilling
20) For at skrue op eller ned for lyden i hovedsættet, trykkes flere gange på volumenknappen +/- med ikonet 7 på for-

siden af remote enheden.

Midlertidig afbrydelse af mikrofonlyden
21) Hvis du ønsker at tale, uden at personen i den anden ende kan høre dig, trykkes på mute-knappen med ikonet 6 på

forsiden af remote enheden. Når mikrofonen er slået fra, vil du høre to bip-lyde i hovedsættet hvert tredje sekund. Når
mute-funktionen er slået til, vil det stadig være muligt at høre personen i den anden ende.

Opladning af batteri
22) Når remote enheden ikke er i brug, placeres den i basisenheden. Derved sikres længst mulig batterilevetid. Når remote

enheden er placeret i basisenheden, vil opladelampen med ikonet 5 automatisk tænde og blive ved med at lyse, indtil
remote enheden er opladet. Det tager to timer at lade batteriet helt op. Med et fuldt opladet batteri kan der tales i 12
timer. Hvis Ellipse anvendes ind imellem, vil opladningen tage længere. Hvis batteriniveauet bliver for lavt, giver Ellipse
besked i form af et bip i hovedsættet hvert tiende sekund.

Svenska
Inställning av ljudstyrka
20) För att öka eller minska ljudstyrkan i headsetet trycker du en eller flera gånger på volymreglageknappen +/- märkt 7

framtill på fjärrenheten.

Sekretess (avstängning av mikrofonen)
21) Om du av sekretesskäl vill stänga av mikrofonen tillfälligt trycker du på sekretessknappen märkt 6 framtill på fjärrenhe-

ten. Så länge sekretessfunktionen är på hörs en dubbel tonstöt i headsetet var tredje sekund. Du kan fortfarande höra
den uppringande/uppringda när sekretessfunktionen är på.

Uppladdning av batteriet
22) När fjärrenheten inte används ska den placeras i basenheten för att få så lång batterilivslängd som möjligt. När fjärrenheten

är placerad i basenheten laddas fjärrenhetens batteri upp, vilket visas genom att uppladdningsindikatorn märkt 5 tänds.
Det tar två timmar att ladda upp batteriet helt och en full uppladdning räcker till tolv timmars taltid. Om du använder
Ellipse under pågående uppladdning, blir uppladdningstiden längre. Om batteriet blir alltför urladdat, hörs en tonstöt i
headsetet var tionde sekund.

Suomi
Äänenvoimakkuuden säätäminen
20) Lisää tai pienennä sankaluurin kuulokkeen äänenvoimakkuutta painamalla keskusyksikön etuosassa olevaa 7-merkittyä

äänenvoimakkuuden säädintä (+ tai -) toistuvasti, kunnes äänenvoimakkuus on sopiva.

Mikrofonin mykistäminen
21) Jos haluat puhua niin, ettei toinen osa puoli kuule sinua, paina keskusyksikön etuosassa olevaa mykistyspainiketta (6).

Kun mikrofoni on mykistetty, kuulet sankaluurin kuulokkeesta kaksi äänimerkkiä 3 sekunnin välein. Kuulet puhelun
toisen osapuolen puheen myös mykistyksen ollessa päällä.

Akun lataaminen
22) Aseta kannettava osa keskusyksikköön silloin, kun et käytä sitä. Näin akkujen käyttöikä on mahdollisimman pitkä. Kun

asetat kannettavan osan keskusyksikköön, 5-kuvakkeella merkitty latauksen merkkivalo syttyy ja kannettavan osan
akku latautuu. Akun latautuminen täyteen kestää 2 tuntia. Täyteen ladatun akun puheaika on 12 tuntia. Jos et puhu
koko ajan, käyttöaika on pidempi. Kun akun varaus on lopussa, Ellipse antaa äänimerkin sankaluurien kautta 10 sekun-
nin välein.

English
Using Ellipse
Answering and making calls with a headset and Ellipse
11-12-13)  Make sure the headset/handset switch on top of the base unit is in the headset position (see point 6 I+II). Put on

headset, pick up handset, and answer phone or make a call. 
14) To end call, put down handset.
15) When you answer or make a call using the headset, the on-line indicator on the base unit starts flashing. This means the

base unit is communicating with the remote unit. 
16) To move away from your desk during the call, remove the remote unit from the base unit - and clip to your belt or put

in your pocket. You can now move freely up to 150 meters away from the base unit. If you move out of transmission
range, Ellipse lets you know by means of a double beep in your headset every 10 seconds.

17) Make sure the headset/handset switch on top of the base unit is in the handset position (see point 6 I+II). 
18) Pick up handset to answer phone or make a call as usual. 
19) To end call, put down the handset.

Deutsch
Anwendung von Ellipse
Anrufe und Anrufannahme mit Hör-/Sprechgarnitur und Ellipse
11-12-13) Vergewissern Sie sich, daß der Headset/Handapparat-Schalter an der Oberseite der Basisstation in Stellung Headset

ist (siehe Punkte 6 I+II). Setzen Sie das Headset auf und nehmen Sie den Handapparat ab, rufen Sie nun Ihren
Gesprächspartner an oder nehmen Sie einen Anruf entgegen. 

14) Zum Beenden des Gespräches legen Sie den Handapparat auf. 
15) Wenn Sie mit der Hör-/Sprechgarnitur telefonieren beginnt die Online-Anzeige an der Basisstation zu blinken. Dies

bedeutet, daß die Basisstation mit dem Mobilteil kommuniziert.
16) Wenn Sie während des Gespräches Ihren Schreibtisch verlassen wollen, nehmen Sie das Mobilteil aus der Basisstation.

Sie können das Mobilteil an Ihrem Gürtel befestigen oder Sie stecken es in Ihre Tasche. Sie können sich jetzt in einem
Umkreis von bis zu 150 m von Ihrer Basisstation bewegen. Wenn Sie den Übertragungsbereich verlassen, ertönt in Ihrem
Headset alle 10 Sekunden ein doppelter Piepton. 

17) Vor Verwendung des Handapparates vergewissern Sie sich, daß der Headset/Handapparat-Schalter an der Oberseite der
Basisstation in Position Handapparat ist (siehe Punkte 6 I+II).

18) Sie können nun mit dem Handapparat in gewohnter Weise einen Anruf entgegennehmen oder anrufen. 
19) Nach Beendigung des Gespräches legen Sie den Handapparat wie gewohnt auf.

Français
Utilisation d’Ellipse
Comment émettre on recevoir un appel avec un casque Ellipse
11-12-13)  Vérifiez que le sélecteur casque/combiné de l’unité de base est sur la position casque (voir point 6 I+II). Mettez le

casque, décrochez et répondez ou téléphonez.
14) Une fois l’appel terminé, raccrochez.
15) Lorsque vous répondez ou appelez en utilisant le casque, l’indicateur “En ligne” de l’unité de base clignote. Il signale

que cette unité communique avec l’unité mobile.
16) Si vous comptez sortir de votre bureau pendant la communication, retirez l’unité mobile de l’unité de base et accrochez-

la à votre ceinture ou mettez-la dans votre poche. Vous pouvez vous éloigner de 150 mètres au maximum. Si vous
dépassez cette limite, deux bips émis toutes les 10 secondes vous en informent.

17) Vérifiez que le sélecteur casque/combiné de l’unité de base est sur la position combiné (voir point 6 I+II).
18) Décrochez pour répondre à un appel ou téléphoner.
19) Une fois l’appel terminé, raccrochez.

Español
Uso de Ellipse
Contestación y ejecución de llamadas con un casco y Ellipse
11-12-13) Asegúrese de que el conmutador de casco/microteléfono situado en la parte superior de la unidad base está en la

posición de casco (ver punto 6 I+II). Colóquese el casco, coja el microteléfono y conteste al teléfono o efectúe una llamada.
14) Para poner fin a la llamada, cuelgue el microteléfono.
15) Cuando contesta o efectúa una llamada utilizando el casco, el indicador de “en línea” empieza a parpadear. Esto signifi-

ca que la unidad base está comunicando con la unidad remota.
16) Para desplazarse de su mesa durante una llamada, retire la unidad remota de la unidad base y fíjela a su cinturón o pón-

gasela en el bolsillo. Usted puede trasladarse libremente hasta 150 metros de distancia desde la unidad base. Si sale de
la zona de transmisión, Ellipse se lo hace saber mediante un doble sonido cada 10 segundos en el casco.

17) Asegúrese de que el conmutador casco/microteléfono de la parte superior de la unidad base está en la posición de
microteléfono (ver punto 6 I+II).

18) Descuelgue el microteléfono para contestar al teléfono o efectúe una llamada de la forma habitual.
19) Para poner fin a una llamada, cuelgue el microteléfono

Português
Como utilizar o sistema Ellipse
Atender e fazer chamadas com os microauscultadores e o sistema Ellipse
11-12-13) Certifique-se de que o interruptor dos microauscultadores/telefone na parte de cima do aparelho base se encontra

na posição dos microauscultadores (ver o número 6 I+II). Coloque os microauscultadores na cabeça, pegue no telefone e
atenda ou faça uma chamada.

14) Para terminar uma chamada, ponha o telefone no descanso.
15) Quando atender ou fizer uma chamada utilizando os microauscultadores, o indicador de “em linha” no aparelho base

começa a piscar. Isto significa que o aparelho base está a comunicar com o comando à distância.
16) Para poder afastar-se da sua secretária durante uma chamada, retire o comando à distância do aparelho base e prenda

ao cinto ou ponha no bolso. Assim pode afastar-se do aparelho base e deslocar-se livremente até uma distância de 150
metros. Se sair do raio de transmissão, o sistema Ellipse avisa-o emitindo um duplo bip de 10 em 10 segundos através
dos microauscultadores.

17) Certifique-se de que o interruptor microauscultadores/telefone na parte de cima do aparelho base se encontra na
posição do auscultador de telefone (ver o número 6 I+II).

18) Levante o auscultador normalmente para atender ou para fazer uma chamada.
19) Para terminar uma chamada, volte a colocar o auscultador do telefone no descanso.

Italiano
Uso di Ellipse
Rispondere al telefono e fare telefonate con la cuffia ed Ellipse
11-12-13) Accertarsi che il selettore cuffia/microtelefono posto sulla parte superiore della base sia in posizione “cuffia” (vedi

il punto 6 I+II). Indossare la cuffia, sollevare il microtelefono e rispondere al telefono o fare una telefonata.
14) Per chiudere la comunicazione, abbassare il microtelefono.
15) Quando rispondete al telefono o fate una telefonata usando la cuffia, l’indicatore di connessione posto sulla base comin-

cia a lampeggiare. Questo significa che la base è in comunicazione con l’unità remota.
16) Per allontanarsi dalla scrivania durante la telefonata, estrarre l’unità remota dalla base e agganciarla alla cintura o met-

terla in tasca. Ora potete muovervi liberamente fino a 150 metri dalla base. Se vi allontanate dal raggio di trasmissione,
Ellipse ve lo segnalerà emettendo un doppio bip in cuffia ogni 10 secondi.

17) Accertarsi che il selettore cuffia/microtelefono posto sulla parte superiore della base sia in posizione “microtelefono”
(vedi il punto 6 I+II).

18) Sollevare il microtelefono per rispondere al telefono o per fare una telefonata nel modo abituale.
19) Per chiudere la comunicazione, abbassare il microtelefono.

Nederlands
Het gebruik van Ellipse
Telefoongesprekken voeren en beantwoorden met een hoofdtelefoon en Ellipse.
11-12-13) Verzeker u ervan dat de schakelaar hoofdtelefoon/telefoonhoorn aan de bovenzijde van de basiseenheid in de

stand “hoofdtelefoon” staat (zie punt 6 I+II). Zet de hoofdtelefoon op, pak de hoorn op en beantwoord of voer een
gesprek.

14) Als u het gesprek wilt beëindigen, legt u de hoorn weer neer.
15) Als u een telefoongesprek voert met de hoofdtelefoon gaat de on-line indicator op de basiseenheid knipperen. Dit bete-

kent dat de basiseenheid communiceert met de mobiele eenheid. 
16) Als u tijdens het gesprek uw bureau wilt verlaten, verwijdert u de mobiele eenheid uit de basiseenheid en hangt u deze

aan uw riem of stopt hem in uw zak. U kunt zich nu tot 150 meter van de basis eenheid verwijderen. Als u zich buiten
het bereik begeeft, laat Ellipse u dat weten door middel van een dubbele piep in uw hoofdtelefoon om de 10 seconden.

17) Verzeker u ervan dat de schakelaar hoofdtelefoon/telefoonhoorn aan de bovenzijde van de basiseenheid in de stand
“telefoonhoorn” staat (zie punt 6 I+II)

18) Neem de telefoonhoorn op om een gesprek te voeren of te beantwoorden zoals u dat gewend bent.
19) Als u een gesprek wilt beëindigen, legt u de telefoonhoorn neer.

Dansk
Brug af Ellipse
Sådan foretages og besvares opkald med hovedsæt og Ellipse
11-12-13) Kontroller at hovedsæt/håndsæt-kontakten øverst på basisenheden er i hovedsætposition (se pkt. 6 I+ II). Tag

hovedsættet på, løft håndsættet, og besvar eller foretag opkaldet.
14) Opkaldet afsluttes ved at lægge håndsættet på igen.
15) Når et opkald foretages eller besvares ved hjælp af hovedsættet, vil on-line lampen på basisenheden blinke. Det viser, at

basisenheden kommunikerer med remote enheden.
16) Hvis du gerne vil gå væk fra bordet under samtalen, fjernes remote enheden fra basisenheden. Remote enheden kan

sættes fast på et bælte eller lægges i lommen. Du kan nu bevæge dig frit omkring i en afstand af 150 meter fra basisen-
heden. Hvis du bevæger dig længere væk, vil Ellipse udsende to små bip-lyde i hovedsættet hvert tiende sekund.

17) Kontroller at hovedsæt/håndsæt-kontakten øverst på basisenheden er i håndsætposition (se pkt. 6 I+II).
18) Løft håndsættet af for at besvare eller foretage et opkald på normal vis.

Svenska
Användning
Att ta emot och ringa samtal med headset och Ellipse
11-12-13) Se till att omkopplaren för headset/lur är i läge headset (se punkt 6 I+II). Sätt på dig headsetet, lyft av luren och

besvara eller ring samtal.
14) För att avsluta ett samtal lägger du på luren.
15) När du använder headsetet för att besvara eller ringa ett samtal blinkar “on-line lampan” på basenheten. Detta visar att

basenheten kommunicerar med fjärrenheten.
16) Du kan lämna ditt skrivbord och ändå fortsätta samtalet. Ta bara loss fjärrenheten från basenheten och haka fast den på

ditt bälte eller stoppa den i fickan. Du kan nu röra dig fritt upp till 150 meter bort från basenheten. Om du kommer
utanför räckvidden för Ellipse hörs en varningssignal i headsetet, en dubbel tonstöt, var tionde sekund.

17) Se till att omkopplaren för headset/lur upptill på basenheten är i läge lur (se punkt 6 I+II).
18) Lyft luren och besvara eller ring samtal precis som vanligt.
19) För att avsluta ett samtal lägger du på luren.

Suomi
Ellipsen käyttö
Vastaaminen ja soittaminen sankaluurin ja Ellipsen avulla
11-12-13) Varmista, että keskusyksikön päällä oleva sankaluurin/puhelinkuulokkeen kytkin on sankaluuriasennossa (ks. kohta

6 I+II). Aseta sankaluuri päähäsi, nosta puhelinkuuloke ja vastaa puheluun tai soita puhelimella.
14) Lopeta puhelu laskemalla puhelinkuuloke.
15) Kun vastaat puheluun tai soitat puhelun sankaluuria käyttäen, keskusyksikön päällä oleva Online-merkkivalo alkaa vilkkua.

Tämä ilmoittaa keskusyksikön viestivän kannettavan osan kanssa.
16) Kun haluat poistua pöydän äärestä puhelun aikana, irrota kannettava osa keskusyksiköstä. Ripusta se vyöhösi tai laita

taskuusi. Nyt voit liikkua vapaasti 150 metrin säteellä keskusyksiköstä. Jos siirryt kantoalueen ulkopuolelle, Ellipse ilmoit-
taa siitä antamalla sankaluurin kautta kaksi äänimerkkiä 10 sekunnin välein.

17) Varmista, että keskusyksikön päällä oleva sankaluurin/puhelinkuulokkeen kytkin on puhelinkuulokeasennossa (ks. kohta
6 I+II).

18) Vastaa tai soita aivan tavallisesti nostamalla puhelinkuuloke.
19) Lopeta puhelu laskemalla puhelinkuuloke.

Configurar o seu telefone com o sistema Ellipse
1º passo: Adaptar o sistema Ellipse ao seu telefone
7) Ponha os microauscultadores na cabeça, levante o auscultador do telefone e procure ouvir o sinal para marcar nos

microauscultadores.
8) Se não ouvir o sinal para marcar, regule o interruptor com marcação de A-G na parte de trás do aparelho de telefone.

Desloque o interruptor de A a G até o sinal para marcar se tornar claro. Se o sinal para marcar for tão claro na posição 
A como na posição G, deixe o interruptor na posição A.

2º passo: Regular o nível de som do microfone
Para regular o nível de som do microfone, é preciso fazer uma chamada.
9) Mude da posição dos microauscultadores para a posição de telefone premindo uma vez o interruptor selector dos micro-

auscultadores/telefone com o ícone ¤na parte de cima do aparelho base. Faça uma chamada para alguém utilizando o
auscultador do telefone e peça-lhe para o ajudar a avaliar o nível do som da sua voz à medida que regula o interruptor
com posições de 1 a 8 na parte de trás do aparelho base como se descreve a seguir.

10) Regule a posição de 1 a 8 falando primeiro através do auscultador do telefone e em seguida através dos microauscultad-
ores, testando cada posição. Quando a pessoa do outro lado da linha não consegue distinguir se está a falar do telefone
ou dos microauscultadores, conseguiu encontrar a regulação correcta. Se a melhor regulação for na posição 7 ou 8,
mude o interruptor A-G para a posição G.

Se tiver problemas ou dúvidas relativas ao sistema Ellipse, contacte o seu distribuidor, representante ou Serviço Clientes da 
GN Netcom. Os números de telefone encontram-se no fim do manual.

Italiano
Controllo di funzionamento del sistema
5) Collegare la cuffia premendo il selettore cuffia/microtelefono posto sulla parte superiore della base (premere soltanto

una volta). A questo punto si accenderà l’indicatore di connessione contrassegnato dal simbolo 4 posto sulla parte
anteriore della base. Dopo 5-45 secondi comincerà a lampeggiare l’indicatore di connessione posto sulla parte superiore
dell’unità remota. Questo significa che la base sta cercando un canale di trasmissione libero (operazione necessaria solo
la prima volta). Il sistema ora è in funzione. Se l’indicatore di connessione non lampeggia, ricontrollare l’esattezza delle
operazioni di montaggio dal punto 1.

Carica della batteria
All’atto della fornitura la batteria al nickel-metal-idrato (NiMH) dell’unità remota non è carica. Per caricarla, lasciare l’unità
remota contenente la batteria inserita nella base per almeno 1 ora prima di eseguire le regolazioni sotto descritte.

Prima di adattare Ellipse al vostro telefono
6) Prima di continuare procedere nel seguente modo:
I+II Accertarsi che il selettore cuffia/microtelefono contrassegnato dal simbolo ¤posto sulla parte superiore della base sia in

posizione “cuffia”. Il selettore è in posizione “cuffia” quando l’indicatore di connessione contrassegnato dal simbolo 4
posto sulla parte anteriore della base è acceso e l’indicatore di connessione posto sulla parte superiore dell’unità remota
lampeggia. Se gli indicatori sono spenti (selettore in posizione “microtelefono”) premere una volta il tasto cuffia/microte-
lefono.

III Accertarsi che la funzione di esclusione microfono sia disattivata. In caso contrario, ogni 3 secondi udirete un doppio 
bip in cuffia. Spegnere premendo una volta il tasto di esclusione microfono posto sull’unità remota e contrassegnato dal
simbolo6.

IV Se il vostro telefono è dotato di regolazione del volume, impostare il volume in posizione centrale.

Come adattare Ellipse al vostro telefono
Fase 1: regolazione di Ellipse in base al vostro telefono
7) Indossare la cuffia, sollevare il microtelefono dal telefono e attendere il segnale acustico di libero in cuffia.
8) In mancanza di segnale acustico, regolare il selettore A-G posto sulla parte posteriore della base. Spostare da A a G fino

a udire chiaramente il segnale acustico di libero. Se il segnale è chiaro sia in posizione A sia in G, lasciare il selettore in
posizione A.

Fase 2: regolazione del livello di trasmissione
Per regolare il livello di trasmissione del microfono è necessario fare una telefonata di prova.
9) Passare dalla posizione “cuffia” a quella “microtelefono” premendo una volta il selettore cuffia/microtelefono contras-

segnato dal simbolo ¤posto sulla parte superiore della base. Fare una telefonata usando il microtelefono e chiedere
all’interlocutore di aiutarvi a stabilire il livello di trasmissione della vostra voce mentre regolate il selettore 1-8 posto sulla
parte posteriore della base nel seguente modo.

10) Impostare la posizione da 1 a 8 parlando prima nel microtelefono e poi in cuffia per ciascuna posizione. Quando
l’interlocutore non avverte alcuna differenza dal microtelefono alla cuffia, l’impostazione selezionata è corretta. Se l’im-
postazione più corretta è 7 o 8, portare il selettore A-G in posizione G.

In caso di problemi o domande inerenti a Ellipse, contattare il distributore, il rivenditore o il Servizio Clienti GN Netcom. Per i 
numeri telefonici leggere sul retro del manuale.

Nederlands
Controleren van het systeem
5) Schakel de aansluiting van de hoofdtelefoon aan door te drukken op de knop hoofdtelefoon/telefoonhoorn aan de

bovenzijde van de basiseenheid (slechts éénmaal drukken). De on-line indicator die aan de voorzijde van de basiseenheid
is aangegeven met een 4 licht dan op. Na 5 - 45 seconden begint de on-line indicator aan de bovenzijde van de mo-
biele eenheid te knipperen omdat de basiseenheid zoekt naar een beschikbaar zendkanaal (dit hoeft alleen de eerste
keer te gebeuren). Nu werkt het systeem. Als de on-line indicator niet knippert, controleert u de montage vanaf punt 1.

De batterij opladen
De nikkelmetaalhydride (NiMH) batterij voor de mobiele eenheid is niet geladen als hij wordt geleverd. Om te beginnen plaatst
u de mobiele eenheid met de batterij minstens een uur in de basiseenheid voordat u de onderstaande instellingen aanbrengt.

Alvorens u Ellipse op uw telefoon installeert
6) Voordat u verder gaat, voert u de volgende handelingen uit:
I+II Verzeker u ervan dat de knop hoofdtelefoon/telefoonhoorn die aan de bovenzijde van de basiseenheid is aangegeven

met een ¤in de stand “hoofdtelefoon” staat. De schakelaar staat in de stand “hoofdtelefoon” als de on-line indicator
die aan de voorzijde van de basiseenheid is aangegeven met een 4 oplicht en de on-line indicator aan de bovenzijde
van de mobiele eenheid knippert. Als de lampjes uit zijn (de schakelaar staat in de stand “telefoonhoorn” drukt u één-
maal op de knop hoofdtelefoon/telefoonhoorn.

III Verzeker u ervan dat de microfoon niet is uitgeschakeld (“stilte”knop). Als de microfoon wel is uitgeschakeld, hoort u
om de 3 seconden een dubbele pieptoon in uw hoofdtelefoon. Schakel de microfoon weer in door éénmaal op de
stilteknop te drukken die op de mobiele eenheid is aangegeven met6.

IV Als uw telefoon een volumeregeling heeft, zet u deze in de middelste stand.

Installeren van Ellipse op uw telefoon
Stap 1: Ellipse instellen voor uw telefoon
7) Zet uw hoofdtelefoon op, til de hoorn van het toestel en wacht op de kiestoon in uw hoofdtelefoon.
8) Als u geen kiestoon hoort, verschuift u de schakelaar die is aangegeven met “A-G” aan de achterzijde van de basiseen-

heid. Schuif deze van A naar G tot u de kiestoon duidelijk hoort. Als u de toon zowel bij A als bij G duidelijk hoort, zet u
de schakelaar in stand A.

Stap 2: Instellen van het geluidsniveau van de microfoon
9) Wijzig de stand “hoofdtelefoon” in de stand “telefoonhoorn” door éénmaal te drukken op de schakelaar hoofdtelefoon/

telefoonhoorn die aan de bovenzijde van de basiseenheid is aangegeven met een ¤Bel iemand op en vraag deze u te
helpen met het beoordelen van het geluidsniveau van uw stem terwijl u de schakelaar die is aangegeven met 1-8 aan de
achterzijde van de basiseenheid als volgt afstelt.

10) Wijzig de positie van stand 1 tot 8 door voor iedere stand eerst in de hoorn te spreken en vervolgens in de hoofdtelefoon.
Als uw gesprekspartner geen verschil hoort tussen de telefoonhoorn en de hoofdtelefoon heeft u de juiste instelling. Als
de beste instelling 7 of 8 is, moet u de A-G schakelaar naar de positie G schuiven. 

Als u problemen of vragen betreffende Ellipse heeft, neem dan contact op met uw distributeur, leverancier of de GN Netcom
Klantendienst. Op de achterzijde van de handleiding vindt u de telefoonnummers.

Dansk
Kontrol af systemet
5) Tilslut hovedsættet ved at trykke på hovedsæt/håndsæt-kontakten øverst på basisenheden (tryk kun en enkelt gang).

On-line lampen med ikonet 4 på forsiden af basisenheden vil tænde. Efter 5-45 sekunder begynder on-line lampen på
remote enheden at blinke, idet basisenheden søger efter en åben transmissionskanal (dette sker kun første gang).
Systemet er nu i gang. Hvis on-line lampen ikke blinker, kontrolleres det, at systemet er korrekt monteret (fra pkt. 1).

Batteriopladning
Nikkelmetalhydridbatteriet (NiMH) til remote enheden er ikke opladet ved leveringen. For at få systemet i gang placeres
remote enheden i basisenheden med batteriet monteret mindst en time, før nedenstående indstillinger foretages.

Før tilslutning af Ellipse til telefonen
6) Før den videre installation gøres følgende:
I+II Sørg for at hovedsæt/håndsæt-kontakten med ikonet ¤øverst på basisenheden er i hovedsætposition. Kontakten er 

i hovedsætposition, når on-line lampen med ikonet 4 på forsiden af basisenheden lyser, og on-line lampen på remote
enheden blinker. Hvis lamperne ikke lyser (dvs. når kontakten er i håndsætposition), trykkes en enkelt gang på håndsæt/
hovedsæt-kontakten.

III Sørg for at mute-funktionen er slået fra. Hvis mute-funktionen er slået til, høres to bip-lyde i hovedsættet hvert tredje
sekund. Mute-funktionen slås fra ved at trykke en enkelt gang på mute-knappen med ikonet6 på remote enheden.

IV Hvis der er en volumenknap på telefonen, stilles den i midterposition.

Tilslutning af Ellipse til telefonen
Trin 1: Tilpasning af Ellipse til telefonen
7) Tag hovedsættet på, løft håndsættet op fra telefonen og lyt efter en ringetone i hovedsættet.
8) Hvis der ikke høres nogen ringetone, indstilles knappen mærket med A-G på bagsiden af basisenheden. Flyt fra A til G,

indtil ringetonen lyder klart. Hvis ringetonen lyder lige så klart i position A som i position G, indstilles knappen på A.
Trin 2: Justering af lydniveau for mikrofon
Det er nødvendigt at foretage et opkald for at justere mikrofonens lydniveau.
9) Skift fra hovedsæt- til håndsætposition ved at trykke en enkelt gang på hovedsæt/håndsæt-kontakten med ikonet ¤

øverst på basisenheden. Foretag et opkald med håndsættet og bed vedkommende om at vurdere stemmeniveauet et 
par gange, samtidig med at der indstilles på knappen markeret med 1-8 på bagsiden af basisenheden.

10) Indstil positionen mellem 1 og 8 ved først at tale ind i håndsættet og derefter i hovedsættet i hver position. Når den
anden person ikke kan høre forskel på, om der tales i håndsættet eller hovedsættet, er den korrekte indstilling fundet.
Hvis den bedste indstilling er 7 eller 8, flyttes A-G knappen til position G.

Er der problemer eller spørgsmål i forbindelse med Ellipse, kontaktes distributøren, forhandleren eller GN Netcoms kunde-
service. Telefonnumre findes på bagsiden af denne vejledning.

Svenska
Kontroll av utrustningen
5) Aktivera headsetet genom att trycka på omkopplingsknappen för headset/lur på basenhetens översida (tryck endast en

gång). “On-line lampa” märkt 4 framtill på basenheten tänds. Efter 5 till 45 sekunder börjar “on-line lampa” upptill
på fjärrenheten att blinka, eftersom basenheten söker efter en ledig kanal (det behöver den bara göra första gången).
Utrustningen är nu igång. Om “on-line lampa” inte tänds, kontrollera från steg 1) att du satt ihop och kopplat in utrust-
ningen korrekt.

Uppladdning av batteriet
Fjärrenhetens nickel-metallhybridbatteri (NiMH) är inte uppladdat vid leverans. Låt därför fjärrenheten med isatt batteri sitta
på plats i basenheten under minst en timma innan du gör de nedan beskrivna inställningarna.

Innan du ställer in Ellipse för din telefon
6) Följ anvisningarna nedan innan du fortsätter.
I+II Se till att omkopplaren för headset/lur märkt ¤på basenhetens översida är i läge headset. När omkopplaren är i läge

headset lyser “on-line lampa”, märkt 4 , på basenhetens framsida och “on-line lampa” upptill på fjärrenheten blinkar.
Om indikatorerna inte lyser är omkopplaren i läge lur, tryck då en gång på omkopplarknappen.

III Se till att sekretessfunktionen är avstängd. Om denna funktion är på hörs en dubbel tonstöt i luren var tredje sekund.
Stäng av sekretessfunktionen genom att trycka en gång på fjärrenhetens sekretessknapp, märkt6.

IV Om din telefon har inställbar ljudvolym, ställ volymreglaget i mittläget.

Inställning av Ellipse för din telefon
Steg 1: Anpassning av Ellipse till din telefon
7) Sätt på dig headsetet, lyft av telefonluren och vänta tills du får kopplingston i headsetet.
8) Om du inte hör någon kopplingston, flytta omkopplaren märkt A-G baktill på basenheten i riktning från A mot G. Om

kopplingstonen hörs lika tydligt i läge A som i läge G, låt omkopplaren ligga i läge A.
Steg 2: Inställning av mikrofonens förstärkning (ljudvolym)
Du måste ringa ett samtal för att kunna ställa in mikrofonens ljudstyrka.
9) Koppla om från headset till lur genom att trycka en gång på omkopplarknappen märkt ¤upptill på basenheten. Ring

upp någon med luren och be dem bedöma ljudstyrkan medan du ställer in omkopplaren märkt 1-8 baktill på basenhe-
ten enligt följande:

10) Flytta omkopplaren från läge 1 mot läge 8 och tala för varje läge först i luren och sedan i headsetet. När den du ringt
upp inte hör någon skillnad mellan lur och headset är ljudstyrkan rätt inställd. Om det visar sig vara läge 7 eller 8 ska du
flytta omkopplaren A-G till läge G.

Om du har problem med eller frågor om Ellipse, kontakta din återförsäljare eller GN Netcom kundservice. Telefonnummer
finner du på baksidan av denna bruksanvisning.

Suomi
Järjestelmän tarkistus
5) Kytke sankaluuri käyttöön painamalla keskusyksikön päällä olevaa sankaluurin/puhelinkuulokkeen kytkintä (paina vain

kerran). Online-merkkivalo (4 -merkki) syttyy. Merkkivalo alkaa vilkkua 5-45 sekunnin kuluttua, koska keskusyksikkö
etsii vapaata lähetyskanavaa (tämä tapahtuu vain ensimmäisellä käyttökerralla). Järjestelmä on nyt toiminnassa. Jos
Online-merkkivalo ei vilku, tarkista kohdasta 1, että asennus on tehty oikein.

Akun lataaminen
Kannettavan osan nikkeli-metallihybridi-akku (NiMH-akku) toimitetaan tyhjänä. Lataa sitä keskusyksikössä vähintään tunnin
ajan ennen alla kerrottujen asetusten tekemistä.

Ennen Ellipsen säätämistä puhelimeesi
6) Tee seuraavat toimenpiteet, ennen kuin jatkat:
I+II Varmista, että keskusyksikön päällä oleva sankaluurin/puhelinkuulokkeen kytkin (¤-merkki) on sankaluuriasennossa. Kun

kytkin on asetettu tähän asentoon, keskusyksikön (4 -merkki) valo palaa ja Online-merkkivalo vilkkuu. Jos merkkivalot
eivät pala (kytkin on puhelinkuulokeasennossa), paina sankaluurin/puhelinkuulokkeiden kytkintä kerran.

III Varmista, että mykistystoiminto on kytketty pois päältä. Jos mykistys on päällä, kuulet sankaluurin kuulokkeesta kaksi
äänimerkkiä 3 sekunnin välein. Kytke mykistys pois painamalla etäyksikön mykistyspainiketta (6-merkki) kerran.

IV Jos puhelimessasi on äänenvoimakkuuden säädin, aseta se keskiasentoon.

Ellipsen asennus puhelimeesi
Vaihe 1: Ellipsen säätäminen
7) Aseta sankaluuri päähäsi. Nosta puhelinkuuloke ja kuuntele valintaääntä sankaluurin kuulokkeen kautta.
8) Jos et kuule valintaääntä, käytä keskusyksikön takana olevaa A-G-kytkintä. Vaihda kytkimen asentoa kohtiin A-G, kunnes

kuulet valintaäänen. Jos valintaääni kuuluu yhtä hyvin molemmissa ääriasennoissa, aseta kytkin asentoon A.
Vaihe 2: Mikrofonin äänenvoimakkuuden säätäminen
Sinun on soitettava puhelu, jotta voisit säätää mikrofonin äänenvoimakkuuden.
9) Vaihda puhelinkuuloke käyttöön sankaluurin sijaan painamalla keskusyksikön päällä olevaa ¤-kytkintä kerran. Soita

puhelu puhelinkuuloketta käyttäen ja pyydä puhelun vastaanottajaa arvioimaan puheesi äänenvoimakkuutta samalla,
kun käytät keskusyksikön takana olevaa 1-8 -säädintä seuraavasti:

10) Kokeile säätimen asentoja 1-8 puhumalla ensin puhelinkuulokkeen ja sitten sankaluurin kautta. Asetus on oikea silloin,
kun puhelun toinen osapuoli ei huomaa eroa puhelinkuulokkeen ja sankaluurin välillä. Jos paras asento on 7 tai 8, aseta
A-G-kytkin asentoon G.

Jos sinulla on Ellipseen liittyviä ongelmia tai kysymyksiä, ota yhteyttä maahantuojaan, jälleenmyyjään tai GN-asiakaspalveluun.
Katso tarvittavat puhelinnumerot kääntöpuolelta.

English
Checking the system
5) Switch on the headset connection by pressing the headset/handset button on top of base unit (press only once). The 

on-line indicator marked with icon 4 on front of base unit will light up. After 5-45 seconds, the on-line indicator on the
top of remote unit starts flashing because the base unit is searching for an open transmission channel (it will only need
to do this the first time). The system is now working. If the on-line indicator does not flash, recheck assembly from point 1.

Charging the battery
The nickel-metal-hydride battery (NiMH) for the remote unit is not charged when delivered. To start, place remote unit with
battery in base unit for at least 1 hour before making the adjustments below.

Before setting up Ellipse to your telephone
6) Before continuing, do as follows:
I+II Make sure the headset/handset switch marked with icon ¤on top of base unit is in the headset position. The switch is in

headset position when the on-line indicator marked with icon 4 on the front of the base unit lights up and the on-line
indicator on the top of the remote unit is flashing. If the lights are off (the switch is in handset position), press the hand-
set/headset button once.

III Make sure the mute function is off. If the mute is on, you will hear a double beep in your headset every 3 seconds. Turn
off by pressing the mute button on the remote unit marked with icon6 once.

IV If your telephone has volume control, set the volume in the middle position.

Setting up Ellipse to your telephone
Step 1: Adjusting Ellipse to your telephone
7) Put your headset on, lift handset from telephone and listen for a dial tone in your headset. 
8) If there is no dial tone, adjust the switch marked A-G at the rear of base unit. Move from A to G until the dial tone is

clear. If the dial tone is just as clear in position A as in G, leave switch in position A.
Step 2: Adjusting the microphone sound level 
To adjust microphone sound level, you must make a call.
9) Change from headset to handset position by pressing the headset/handset switch marked with icon ¤on top of base

unit once. Call someone using your handset and ask him or her to help you evaluate the sound level of your voice when
adjusting the switch marked 1-8 at the rear of the base unit as follows.

10) Adjust position from 1 to 8 by first talking in the handset and then in the headset for each position. When the person
hears no difference when you talk into the handset and headset, you have the correct setting. If the best setting is 7 or
8, move the A-G switch to position G.

If you have any problems or questions regarding Ellipse, please contact your distributor, reseller or GN Netcom Customer
Service. See back of guide for telephone numbers.

Deutsch
Prüfen der Hör-/Sprechgarnitur
5) Schalten Sie die Basisstation auf Headsetbetrieb, indem Sie den Headset/Handapparat-Schalter an der Oberseite der

Basisstation einmal drücken. Die mit dem Bildsymbol 4 gekennzeichnete Online-LED beginnt nun zu leuchten. Nach
ca. 5 - 45 sec. beginnt am Mobilteil die Online-LED zu blinken. Während der Wartezeit wird von der Basisstation ein frei-
er Übertragungskanal gesucht. Die Wartezeit fällt nur bei der Inbetriebnahme (Netz ein) an. Das System ist nun Betriebs-
bereit. Leuchtet die Online-LED nicht auf, so ist die Montage ab Punkt 1 nochmals zu überprüfen.

Aufladen der Batterie
Der Nickel-Metall-Hydrid-Akku am Mobilteil ist bei Lieferung nicht geladen. Vor der Inbetriebnahme des Mobilteiles ist dieses
mindestens eine Stunde lang in der Basisstation aufzuladen. Anschließend können nachstehende Einstellungen durchgeführt
werden. 

Schritte vor der Einrichtung der Basisstation
6) Bevor Sie mit den weiteren Einstellungen fortfahren, führen Sie folgende Schritte durch.
I+II Vergewissern Sie sich, daß der mit dem Bildsymbol ¤gekennzeichnete Headset/Handapparat-Schalter an der Basisstation

in Position Headset ist. Der Schalter ist dann in Headset-Position, wenn die Online-Anzeige 4 an der Vorderseite der
Basisstation aufleuchtet und die Online-Anzeige am Mobilteil blinkt. Ist dies nicht der Fall, drücken Sie den
Headset/Handapparat-Schalter noch einmal.

III Vergewissern Sie sich, daß der Muteschalter nicht aktiviert ist. Bei aktiviertem Muteschalter hören Sie in Abständen von 
3 Sekunden einen doppelten Piepton im Headset. Zum deaktivieren, drücken Sie den mit 6 gekennzeichneten
Muteschalter am Mobilteil einmal. 

IV Hat Ihr Telefon eine Lautstärkeregelung, so bringen Sie dies in Mittelstellung. 

Setup der Ellipse Basisstation
Schritt 1. Einstellen der Basisstation 
7) Setzen Sie das Headset auf und nehmen Sie den Handapparat vom Telefon. Ist nun ein Wählton im Headset hörbar,

fahren Sie mit Schritt 2 fort.
8) Ist kein Wählton hörbar, so müssen Sie den Schalter mit der Markierung A - G auf der Rückseite der Basisstation neu

einstellen. Schieben Sie den Schalter von Position A nach B, ist nun der Wählton hörbar, fahren Sie mit Schritt 2 fort. Ist
kein Wählton hörbar, so bringen Sie den Schalter in die nächste Position. Verändern Sie die Position so lange bis ein
Wählton hörbar ist. Ist der Wählton in Position A genau so klar und deutlich zu hören, wie in Position G, so stellen Sie
den Schalter in Position A. 

Schritt 2: Einstellung der Mikrofonlautstärke
Um die Mikrofonlautstärke einzustellen, müssen Sie ein Telefonat führen. 
9) Schalten Sie von Headsetbetrieb auf Handapparatebetrieb, indem Sie den mit ¤gekennzeichneten Schalter an der

Oberseite der Basisstation einmal drücken. Führen Sie nun ein Telefonat, verwenden Sie dabei den Handapparat und
bitten Sie die betreffende Person um Mithilfe bei der Bewertung der Lautstärke Ihrer Stimme. Verändern Sie nun den
Schalter mit der Markierung 1 - 8 an der Rückseite der Basisstation wie folgt.

10) Testen Sie mit Ihrem Gesprächspartner die Lautstärke in den verschiedenen Positionen (1-8), indem Sie zuerst mit dem
Handapparat sprechen und anschließend auf Headset umschalten. Führen Sie diesen Abgleich in jeder Schalterstellung
(1-8) durch. Nimmt Ihr Gesprächspartner keinen Unterschied zwischen Handapparat und Headset wahr, so haben Sie die
korrekte Einstellung gefunden. Ist die beste Einstellung 7 oder 8, ist der Schalter A-G auf Position G zu stellen. 

Wenn Sie Probleme oder Fragen hinsichtlich der Ellipse Hör-/Sprechgarnitur haben, wenden Sie sich bitte an Ihren Händler
oder an den Kundendienst von GN Nordkom. Die Telefonnummern sind auf der Rückseite dieser Anleitungen aufgeführt. 

Français
Vérification du système
5) Activez la mise en service du casque en appuyant une fois sur le sélecteur casque/combiné placé sur le dessus de la base.

L’indicateur repéré 4 à l’avant de cette unité s’allume dans un délai de 4 á 45 secondes. L’indicateur ”en ligne” de 
l’unité mobile se met à clignoter, signalant la recherche d’un canal (ceci ne se produit qu’à la mise en route). Le système
est à présent opérationnel. Si l’indicateur ”en ligne” ne clignote pas, vérifiez à nouveau le montage à partir du point 1.

Mise en charge la batterie
L’accumulateur NiMH (nickel-métal-hybride) est fourni non chargé, avant la première utilisation, laissez l’unité mobile dans le
rack de charge pendant un minimum d’une heure.

Avant d’installer Ellipse
6) Avant de poursuivre, effectuez les opérations suivantes:
I+II Vérifiez que le sélecteur casque/combiné (¤sur l’unité de base) est bien sur la position casque. II y est lorsque 

l’indicateur ”en ligne” (4 à l’avant de l’unité de base) est allumé et lorsque celui de l’unité mobile clignote. Si aucun
indicateur n’est allumé (position combiné), appuyez une fois sur le sélecteur casque/combiné.

III Vérifiez que la fonction Secret est désactivée, si elle ne l’est pas, deux bips sont émis toutes les 3 secondes. Désactivez la
fonction en appuyant sur le bouton6 de l’unité mobile.

IV Si votre téléphone dispose d’un réglage de volume, mettez ce dernier sur la position intermédiaire.

Installation d’Ellipse
étape 1 : Réglage d’Ellipse
7) Mettez le casque, décrochez et attendez la tonalité.
8) En l’absence de tonalité, réglez le sélecteur A-G à l’arrière de l’unité de base. Faites-le passer de la position A à la posi-

tion G jusqu’à ce que vous entendiez distinctement la tonalité. Si elle est aussi nette sur les deux positions, laissez le
sélecteur sur A.

étape 2: Réglage de l’émission micro
Pour effectuer ce réglage, vous devez téléphoner.
9) Appuyez une fois sur le sélecteur ¤de l’unité de base pour passer à la position combiné. Appelez un correspondant en

utilisant le casque et réglez le volume du micro à l’aide du sélecteur marqué 1-8 à l’arrière de l’unité de base. Procédez
comme indiqué ci-après.

10) Essayez chacune des positions (1 à 8) en parlant d’abord dans le combiné puis dans le micro. Lorsque votre interlocuteur
ne décèle aucune différence entre les deux, le niveau de réception est correctement réglé. Si le meilleur réglage corres-
pond à 7 ou 8, mettez le sélecteur A-G sur G.

En cas de problème ou de question concernant Ellipse, veuillez contacter votre distributeur, votre revendeur ou Service
Clientèle GN Netcom, dont les coordonnées figurent au dos de ce guide. 

Español
Comprobación del sistema
5) Conecte el casco pulsando el selector casco/microteléfono situado en la parte superior de la unidad base (pulse solamen-

te una vez). El indicador “en línea” marcado con el icono4 de la parte delantera de la unidad base se encenderá.
Después de 5-45 segundos, el indicador de “en línea” de la parte superior de la unidad remota empieza a parpadear
porque la unidad base está buscando un canal de transmisión abierto (solamente deberá hacerse esto la primera vez).
Ahora el sistema está en funcionamiento. Si el indicador “en línea” no parpadea, vuelva a comprobar el montaje desde
el punto 1.

Carga de la batería
La batería de níquel-metal-hídrido (NiMH) para la unidad remota no está cargada cuando se suministra. Para iniciar la 
carga, colocar la unidad remota con la batería en la unidad base durante, como mínimo, 1 hora antes de efectuar los 
ajustes que se indican a continuación.

Antes de montar Ellipse en su teléfono
6) Antes de continuar, haga lo siguiente:
I+II Asegúrese de que el conmutador de casco/microteléfono marcado con el icono ¤de la parte superior de la unidad base

se encuentra en la posición de casco. El conmutador está en la posición de casco cuando el indicador de “en línea”
marcado con el icono 4 de la parte delantera de la unidad base se enciende y el indicador de “en línea” de la parte
superior de la unidad remota parpadea. Si las luces están apagadas (el conmutador está en la posición de microte-
léfono), pulse una vez el selector microteléfono/casco.

III Asegúrese de que la función de silenciamiento está desconectada. Si está conectada, oirá un doble sonido en el casco
cada tres segundos. Desconéctela pulsando una vez el botón “mute” de la unidad remota marcado con el icono6.

IV Si su teléfono tiene control de volumen, sitúe el volumen en la posición media.

Montaje de Ellipse en el teléfono
Operación 1: Ajuste del Ellipse al teléfono
7) Póngase el casco, levante el microteléfono del teléfono y escuche un tono en el casco.
8) Si no oye el tono, ajuste el conmutador marcado A-G de la parte trasera de la unidad base. Páselo de A a G hasta que el

tono se oiga claro. Si el tono es igual de claro en la posición A como en la G, deje el conmutador en la posición A.
Operación 2: Ajuste del nivel de sonido del microteléfono
Para ajustar el nivel de sonido del microteléfono, tiene que efectuar una llamada.
9) Cambie de la posición de casco a la de microteléfono pulsando una vez el conmutador casco/microteléfono marcado con

el icono ¤de la parte superior de la unidad base. Llame a alguien utilizando el microteléfono y pídale que le ayude a
evaluar el nivel de sonido de su voz al ajustar el conmutador marcado 1-8 en la parte trasera de la unidad base, como
sigue:

10) Ajuste la posición de 1 a 8 hablando primeramente al microteléfono y luego al casco para cada posición. Cuando su
interlocutor no nota diferencia cuando usted habla al microteléfono y al casco, tiene usted el ajuste correcto. Si el mejor
ajuste es 7 u 8, desplace el conmutador A-G a la posición G.

Si tiene algún problema o dudas con respecto a Ellipse, sírvase ponerse en contacto con el distribuidor, revendedor o Servicio 
al Cliente GN Netcom. Los números de teléfono figuran al final de la guía.

Português
Verificação do sistema
5) Active a ligação dos microauscultadores premindo o botão selector microauscultadores/telefone na parte de cima do

aparelho base (prima apenas uma vez). O indicador de em linha com o ícone 4 na parte da frente do aparelho base
acender-se-á. Após 5-45 segundos, o indicador de em linha na parte de cima do comando à distância começa a piscar
indicando que o aparelho base está à procura de um canal de transmissão aberta (esta operação só será efectuada da pri-
meira vez). O sistema está agora a funcionar. Se o indicador de “em linha” não piscar, verifique a montagem a partir do
número 1.

Carregar a bateria
A bateria de hidreto-metal-níquel (NiMH) para o comando à distância não vem carregada de fábrica. Inicialmente, coloque o 
comando à distância com a bateria no aparelho base durante pelo menos 1 hora antes de efectuar as regulações abaixo.

Antes de configurar o seu telefone com o sistema Ellipse
6) Antes de continuar, proceda do seguinte modo:
I+II Certifique-se de que o interruptor microauscultadores/telefone com o ícone ¤na parte de cima do aparelho base se

encontra na posição do conjunto de auscultadores-microfone. O interruptor encontra-se na posição microauscultadores
quando o indicador de “em linha” com o ícone 4 na parte da frente do aparelho base se ilumina e o indicador de em
linha na parte de cima do comando à distância está a piscar. Se as luzes estiverem apagadas (o interruptor encontra-se
na posição do auscultador do telefone), prima uma vez o botão do microauscultadores/telefone.

III Certifique-se de que a função do silenciador está desligada. Se estiver activada, cada 3 segundos ouvir-se-á um duplo
bip nos microauscultadores. Desligue esta função premindo uma vez o botão do silenciador no comando à distância
com o ícone6.

IV Se o seu telefone tiver controlo de volume, regule o volume para a posição do meio.

English
Assembling the base unit
1) Disconnect handset cord from telephone and connect to socket marked with the0icon at the bottom of base unit.

Connect modular cord to telephone handset socket and to the bottom of base unit marked with icon 1. Connect
Power Adaptor plug to socket marked with icon 2 at the bottom of base unit, and then to the power socket. Switch
on power.

2) Mount base unit on stand by turning clockwise until secure. The 3 cords can extend from the front or back of the base
unit - it’s best if the handset cord extends from the front and the other cords from the back. It depends on your office 
set-up. Mount headset stand on top of base unit.

3) Insert battery at rear of remote unit by sliding into place until it clicks.
4) Connect headset to bottom of remote unit. Insert remote unit into base unit. Both sides may be used. The battery

charge indicator marked with icon5 on base unit will light up. This will be referred to as the front of the base unit.

Deutsch
Montage der Basisstation
1) Die Handapparateschnur vom Telefon trennen und an die mit dem Bildsymbol 0 gekennzeichnete Buchse an der

Unterseite der Basisstation einstecken. Die Telefonanschlußschnur mit der Buchse des Telefon-Handapparates und mit
der entsprechenden Buchse (Bildsymbol 1) der Basisstation verbinden. Das Netzgerät wird in die mit dem Bildsymbol
2 gekennzeichnete Buchse an der Unterseite der Basisstation eingesteckt, anschließend wird das Netzteil mit der
Steckdose verbunden. 

2) Die Basisstation auf den Standfuß montieren, anschließend die Basisstation im Uhrzeigersinn drehen bis der Standfuß
einrastet. Die 3 Anschlußschnüre können an der Vorder- oder Rückseite der Basisstation herausgeführt werden.
Vorzugsweise sollte die Handapparateschnur von der Vorderseite und das Telefonanschlußkabel, sowie das Netzkabel
von der Rückseite zugeführt werden. Die Zuführung der Anschlußkabel hängt jedoch im wesentlichen vom Standort der
Basisstation ab. Das Headset-Ständer wird nun auf die Basisstation montiert. 

3) Der Akku wird nun an der Rückseite des Mobilgerätes eingelegt und in Richtung Anschlag geschoben bis ein Klicken zu
hören ist.  

4) Das Headset wird nun an der Unterseite des Mobilteiles angeschlossen. Legen Sie nun das Mobilteil in die Basistation. 
Es können beide Ladeschächte verwendet werden. Die mit dem Bildsymbol 5 gekennzeichnete Batterieladeanzeige
leuchtet nun an der Vorderseite der Basisstation auf.

Français
Mise en service de l’unité de base
1) Débranchez le cordon du combiné du téléphone et connectez-le à la prise marquée 0 au bas de l’unité de base.

Connectez le cordon de raccordement fourni en lieu et place du combiné sur votre téléphone et sur la base dans la prise
repérée (1). Raccordez l’alimentation secteur à la prise marquée 2 au bas de l’unité de base. Mettez sous tension. 

2) Fixez l’unité de base sur son support en tournant dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’elle soit en
position fixe. Les 3 cordons peuvent sortir par l'avant ou l'arrière de l'unité, mais il est préférable que le cordon du
combiné sorte par l'avant et les autres par l'arrière. Ce choix dépend de l'agencement de votre bureau. Montez le sup-
port de casque sur l'unité de base.

3) Installez la batterie à l’arrière de l’unité mobile, en la faisant glisser jusqu’à ce qu’elle s’enclenche.
4) Connectez le casque au bas de l’unité mobile. Insérez cette dernière dans l’unité de base. Il est possible d’utiliser les

deux côtés. L’indicateur de charge de la batterie (5) sur l’unité de base s’allume.

Español
Montaje de la unidad base:
1) Desconecte el cable del microteléfono y conéctelo a la toma marcada con el icono 0 en la parte inferior de la unidad

base. Conecte el cable modular a la toma del microteléfono y a la parte inferior de la unidad base marcada con el icono
1. Conecte el enchufe del adaptador AC/DC a la toma marcada con el icono 2 de la parte inferior de la unidad base
y seguidamente a la toma de corriente. Conecte la alimentación,

2) Monte la unidad base en el soporte girando en el sentido de la agujas del rejol hasta que quede bien afianzada. Los tres
cables pueden salir de la parte delantera o trasera de la unidad base. Es preferible que el cable del microteléfono salga
de la parte delantera y los otros cables de la parte trasera aunque depende de la disposición de su oficina. Monte el
soporte del casco en la parte superior de la unidad base. 

3) Introduzca la bateria en la parte trasera de unidad remota, deslizándola en su lugar hasta que se oiga un chasquido.
4) Conecte el casco a la parte inferior de la unidad remota. Introduza la unidad remota en la unidad base. Pueden utilizarse

ambos lados. El indicador de carga de la bateria marcado con el icono5 en la unidad base se encenderá. Esta se deno-
mina la parte delantera de la unidad base. 

Português
Montagem do aparelho base
1) Desligue o cabo do auscultador do telefone do aparelho de telefone e ligue-o à tomada com o ícone 0 na parte de

baixo do aparelho base. Ligue o cabo modular à tomada do auscultador do telefone e à parte de baixo do aparelho base
com o ícone 1. Ligue a ficha do adaptador de alimentação à tomada com o ícone 2 na parte de baixo do aparelho
base e, em seguida, à tomada de alimentação. Ligue a alimentação.

2) Monte o aparelho base no suporte rodando no sentido dos ponteiros do relógio até prender. Os 3 cabos podem sair da
parte da frente ou da parte de trás do aparelho base - mas é preferível que o cabo do auscultador do telefone saia da
parte da frente e que os outros cabos saiam da parte de trás. Tudo depende da disposição do seu escritório. Monte o
suporte para os microauscultadores em cima do aparelho base.

3) Introduza a bateria na parte de trás do comando à distância, fazendo-a deslizar até se produzir um estalido.
4) Ligue os microauscultadores à parte de baixo do comando à distância. Introduza o comando à distância no aparelho

base. É possível utilizar os dois lados. O indicador de carga da bateria com um ícone5 no aparelho base acender-se-á.
Referir-nos-emos a esta parte como a frente do aparelho base.

Italiano
Montaggio della base
1) Staccare dal telefono il cavo del microtelefono e collegarlo alla presa contrassegnata dal simbolo 0 posta sulla parte

inferiore della base. Collegare il cavo modulare alla presa del ricevitore ed alla parte inferiore della base contrassegnata
dal simbolo 1. Inserire la spina dell’alimentatore nella presa contrassegnata dal simbolo 2 posta sulla parte inferiore
della base e quindi alla presa di corrente. Accendere l’apparecchio.

2) Montare la base sul supporto ruotandola in senso orario, finché non è ben fissata in posizione. I 3 cavi possono uscire
dalla parte anteriore o posteriore della base. La soluzione ideale sarebbe che il cavo della cuffia fuoriuscisse dalla parte
anteriore e gli altri cavi da quella posteriore, ma tutto dipende dalla disposizione del Vostro ufficio. Montare il supporto
cuffia sulla parte superiore della base.

3) Inserire la batteria nella parte posteriore dell’unità remota, facendola scorrere in posizione fino al clic.
4) Collegare la cuffia alla parte inferiore dell’unità remota. Inserire l’unità remota nella base. E’ possibile utilizzare entrambi i

lati. A questo punto si accenderà l’indicatore di carica batterie contrassegnato dal simbolo5 posto sulla base. Questa
sezione verrà indicata come parte anteriore della base.

Nederlands
Monteren basiseenheid
1) Verwijder het telefoonsnoer van de telefoon en sluit het aan op de ingang aan de onderzijde van de basiseenheid die

aangegeven is met een 0. Sluit de snoermodule aan op de ingang van de telefoon en op de onderzijde van de basis-
eenheid die aangegeven is met 1. Sluit de stekker van de stroomadapter aan op de ingang aan de onderzijde van de
basiseenheid die aangegeven is met een 2 en vervolgens op de stroomingang. Schakel de stroom in.

2) Monteer de basiseenheid op de houder door deze met de klok mee te draaien tot hij stevig vastzit. De 3 snoeren kunnen
uit de voor- of de achterzijde van de basiseenheid komen - het is het beste als het snoer van de telefoon uit de voorzijde
komt en de andere snoeren uit de achterzijde. Dit hangt af van de indeling van uw kantoor. Monteer de houder van de
hoofdtelefoon op de basiseenheid.

3) Breng de batterij aan op de achterzijde van de mobiele eenheid door deze op zijn plaats te schuiven tot hij vastklikt.
4) Sluit de hoofdtelefoon aan op de onderzijde van de mobiele eenheid. Beide zijden kunnen worden gebruikt. De indicator

voor het opladen van de batterij aan de onderzijde van de basiseenheid en aangegeven met een5 zal oplichten. Dit
zal hierna worden aangeduid als de voorzijde van de basiseenheid.

Dansk
Samling af basisenhed
1) Fjern hovedsætledningen fra telefonen og sæt den i stikket med ikonet0 i bunden af basisenheden. Tilslut ledningen

med modulstik til stikket på telefonhåndsættet samt i bunden af basisenheden ved ikonet 1. Sæt adapterledningen i
stikket mærket med ikonet 2 i bunden af basisenheden og derefter til et almindeligt vægudtag. Tilslut strømmen.

2) Monter basisenheden på standeren ved at dreje den i urets retning, indtil den sidder godt fast. De tre ledninger kan
føres enten foran eller bagved basisenheden. Det er bedst, hvis håndsætledningen føres foran og de andre ledninger
bagved basisenheden, men den endelige ledningsføring afhænger af kontorets indretning. Montér hovedsætstanderen
øverst på basisenheden.

3) Indsæt batteri på bagsiden af remote enheden ved at skubbe det frem, indtil der lyder et klik.
4) Forbind hovedsættet med bunden af remote enheden. Placer remote enheden i basisenheden. Begge sider kan anven-

des. Batterilampen med ikonet5 vil lyse på basisenheden. Denne side vil herefter blive kaldt basisenhedens forside.

Svenska
Montering av basenheten
1) Koppla ur lurens sladd från telefonen och anslut sladden till kontakten märkt med en lursymbol 0 undertill på basen-

heten. Anslut sladden med modulärkontakter till telefonens nu lediga lurkontakt och till kontakten märkt 1undertill på
basenheten. Anslut nätadapterns kontakt till uttaget märkt 2 och sätt sedan in nätadaptern i ett nätuttag. Slå på
strömmen.

2) Fäst basenheten på dess ställ genom att vrida medurs tills basenheten sitter fast. De tre sladdarna kan ledas ut antingen
framåt eller bakåt från basenheten. Bäst brukar vara att ha lursladden framåt och de båda andra sladdarna bakåt, men
det kan variera med utformningen av ditt kontor. Sätt fast headsetstället ovanpå basenheten.

3) Skjut in batteriet baktill i fjärrenheten tills det klickar på plats.
4) Anslut headsetet nedtill på fjärrenheten. Sätt in fjärrenheten i basenheten. Båda sidorna kan användas. Indikatorn för

batteriuppladdning placerad framtill på basenheten, märkt5 tänds.

Suomi
Keskusyksikön asennus
1) Irrota puhelinkuulokkeen johto puhelimesta ja kytke liitin keskusyksikön pohjassa olevaan 0-liitäntään. Kytke johto (G)

puhelinkuulokkeeseen ja keskusyksikön pohjassa olevaan 1 -Liitäntään. Kytke verkkolaitteen liitin keskusyksikön pohjas-
sa olevaan 2 -liitäntään. Työnnä verkkolaite tämän jälkeen pistorasiaan. Kytke keskusyksikön virta päälle.

2) Kiinnitä keskusyksikkö jalustaan kiertämällä sitä myötäpäivään. Keskusyksikön asento voidaan valita niin, että siitä lähte-
vät kaapelit ovat joko sen etu- tai takapuolella. Usein paras tapa on asettaa puhelinkuulokkeen johto etupuolelle ja muut
kaksi johtoa takapuolelle. Johtojen paras sijoitustapa riippuu laitteen sijoituspaikasta. Asenna sankaluurin kannatin
keskusyksikköön.

3) Aseta akku kannettavan yksikön takaosaan liu’uttamalla sitä, kunnes kuulet naksahduksen.
4) Kytke sankaluuri keskusyksikön takana olevaan liitäntään. Aseta kannettava osa keskusyksikköön. Se voidaan asettaa

keskusyksikön molempiin laitoihin.5- merkillä varustettu akun latauksen merkkivalo syttyy keskusyksikössä.
Keskusyksikön tähän puoleen viitataan jatkossa sen etupuolena.



English
Technical Data

Power supply:
7,5 V DC 500 mA. 

Batteries: 
NiMH (nickel-metal-hydride), 3,6 V 500 mAH.
Capacity when fully charged and on-line: min. 12 hours continuous use, without recharging.
Capacity when fully charged and off-line: min. 80 hours without recharging.
Recharging: 3 hours to completely recharge a discharged battery. The battery will be recharged untill fully charged for as
long as it is in recharging slot. The battery cannot be over recharged.

Transmission/receiving system:
According to the DECT standard: 120 digital voice duplex channels.
Range: 15 - 150 meters (depending on the environment).

Electro-acoustical:
Reception: AGC controlled volume control -10 to +8 dBPa in 6 steps, each 3 dB. Input voltage min. 10 mV rms, 1kHz.

Transmission: Sensitivity adjustment in 8 steps corresponding to GN Netcom standard levels.
Pos. 1 Pos. 2 Pos. 3 Pos. 4 Pos. 5 Pos. 6 Pos. 7 Pos. 8
M-LO M-HI E-LS E-STD E-HS E-XHS CC-LC / CC-STD /

Line I Line II
Out at 1 Pa 0,56 mV / 1,7 mV / 3,9 mV / 8,4 mV / 11 mV / 18 mV / 90 mV 160 mV
using Profile - 65 dBV - 55,5 dBV - 48 dBV - 42 dBV - 39 dBV - 35 dBV - 21 dBV - 16 dBV
00- type

In carbon mode the sensitivities are related to a 50-ohm load, others to 1000-ohm. 

Terminations, plugs and interfaces:
Pos. A Pos. B Pos. C Pos. D Pos. E Pos. F Pos. G

Termination m-r-r-m r-m-m-r m-m-r-r r-r-m-m m-r-m-r r-m-r-m m-r-r-m
and system carbon mode
selection only

All settings are polarity independent.

Two 4 pin modular plugs for connection to headset and telephone.
DC plug: Diameter 2,4 mm, hole: 0,8 mm.
Auxiliary device control (External hook switch device): 8 pin modular plug. 
Supply; V+: Pin 7, Vground: Pin 2.
Output control: Optocoupler; open collector: pin 3, emitter: pin 4.
Input signal: Optocoupler LED: Anode: pin 5, cathode: pin 6.

Systems user signaling:
Visual indications:
On-line connection: On base unit: On-line LED illuminated, and flashing at incoming receive signal
On remote unit: On-line LED flashing
Charging: On base unit: Charge LED illuminated during charging
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English
Thank you for purchasing a GN Netcom A/S product. 
All GN Netcom A/S products are designed and manufactured in accordance with strict quality standards and should, with a
minimum of maintenance, give many years of satisfactory use.

Best regards

GN Netcom A/S

This user guide includes the following ten languages: UK, D, F, DK, S, SF, NL, I, E and P. 
©GN Netcom A/S. All Rights Reserved. First edition (February 1998).

This user guide is published by GN Netcom A/S.

The information in this user guide is furnished for informational use only, is subject to change without notice, and should not
be construed as a commitment by GN Netcom A/S. GN Netcom A/S assumes no responsibility or liability for any errors or
inaccuracies that may appear in this user guide.

Written and designed at GN Netcom A/S, Bispevej 4, DK-2400 Copenhagen NV

Deutsch
Wir danken Ihnen, daß Sie sich zum Kauf eines GN Netcom Produktes entschieden haben.
Alle GN Netcom Produkte sind unter Einhaltung strikter Qualitätsnormen konstruiert und hergestellt. Sie können bei einem
Minimum an Wartung viele Jahre zur Zufriedenheit des Anwenders genutzt werden. 

Mit freundlichen Grüßen

GN Netcom

Diese Richtlinie für Benutzer enthält Anleitungen in den folgenden zehn Sprachen: GB, D, F, DK S, NL, I, E und P.
GN Netcom. Alle Rechte vorbehalten. Erste Ausgabe (Februar 1998)

Diese Bedienungsanleitung wird von GN Netcom veröffentlicht.

Die Angaben in der Bedienungsanleitung dienen nur der Information, Änderungen können jederzeit ohne Vorankündigung
durchgeführt werden und dürfen nicht als eine Verpflichtung seitens GN Netcom gewertet werden. GN Netcom übernimmt
keine Verantwortung oder Haftung für Fehler oder Ungenauigkeiten in der Bedienungsanleitung. 

Verfaßt von GN Netcom A/S, Bispevej 4, DK-2400 Kopenhagen NV

Français
Félicitations, pour votre achat d’un produit GN Netcom.
Tous les produits GN Netcom sont conçus et fabriqués selon des normes de qualité très strictes et nécessitent un minimum
d’entretien. Ils vous donneront entière satisfaction pendant de nombreuses années.

Cordialement

GN Netcom A/S

Le présent guide contient des informations publiées dans les langues suivantes : UK, D, F, DK, S, SF, NL, I, E et P.
©GN Netcom A/S. Tous droits réservés. Première édition (février 1998).

Ce guide est publié par GN Netcom A/S.

Les informations contenues dans ce guide sont fournies à titre indicatif uniquement. Elle sont susceptibles d’être modifiées   
sans préavis et ne doivent pas être considérées comme un engagement de la part de GN Netcom A/S. GN Netcom A/S décline
toute responsabilité pour les erreurs ou inexactitudes éventuelles.

Rédigé et préparé par GN Netcom A/S, Bispevej 4, DK-2400 Copenhague NV

Español
Le agradecemos que haya adquirido un producto de GN Netcom A/S.
Todos los productos GN Netcom A/S están diseñados y fabricados de acuerdo con estrictas normas de calidad. Con un
mínimo de mantenimiento, le han de dar muchos años de uso satisfactorio.

Muy atentamente

GN Netcom A/S

Esta guía del usuario incluye los diez idiomas siguientes: UK, D, F, DK, S, SF, NL, I, E y P.
©GN Netcom A/S. Reservados todos los derechos. Primera edición (febrero de 1998).

Esta guía del usuario está editada por GN Netcom A/S.

La información contenida en este manual del usuario se facilita solamente a título informativo, este sujeta a variación sin 
previo aviso y no debe interpretarse como un compromiso por parte de GN Netcom A/S. GN Netcom A/S no asume ninguna 
responsabilidad por cualquier error o imprecisión que pueda aparecer en este manual.

Redactado y diseñado en GN Netcom A/S, Bispevej 4, DK-2400 Copenhague

Português
Obrigado por ter comprado um produto da GN Netcom A/S.
Todos os produtos da GN Netcom A/S foram concebidos e fabricados em conformidade com normas de qualidade rigorosas, 
devendo proporcionar, com um mínimo de manutenção, muitos anos de utilização satisfatória.

Cumprimentos

GN Netcom A/S

Este manual do utilizador inclui as seguintes 10 línguas: UK, D, F, DK, S, SF, NL, I, E e P.
©GN Netcom A/S. Todos os direitos reservados. Primeira edição (Fevereiro de 1998).

Este manual do utilizador é publicado pela GN Netcom A/S.

A informação contida neste manual do utilizador é fornecida apenas para fins de informação, está sujeita a alteração sem 
aviso prévio e não deve ser interpretada como um compromisso por parte da GN Netcom A/S. A GN Netcom A/S não 
assume qualquer responsabilidade por quaisquer erros ou imprecisões que possam aparecer neste manual do utilizador.

Escrito e concebido na GN Netcom A/S, Bispevej 4, DK-2400 Copenhagen NV

Italiano
Grazie per avere acquistato un prodotto GN Netcom A/S.
Tutti i prodotti GN Netcom A/S sono progettati e fabbricati in conformità a rigorosi standard di qualità e, con un minimo di 
manutenzione, assicurano molti anni d’utilizzo senza problemi.

Distinti saluti.

GN Netcom A/S

Il presente instruzioni d’uso è stampato nelle seguenti 10 lingue: UK, D, F, DK, S, SF, NL, I, E e P.
©GN Netcom A/S. Tutti i diritti riservati. Prima edizione (febbraio 1998).

Il presente instruzioni d’uso è pubblicato da GN Netcom A/S.

Le informazioni contenute nel presente instruzioni d’uso sono fornite soltanto a scopo informativo. Esse sono soggette 
a modifica senza preavviso e non sono da considerarsi vincolanti per la GN Netcom A/S. La GN Netcom A/S non si assume
nessuna responsabilità per eventuali errori o inesattezze che dovessero comparire nel presente instruzioni d’uso.

Scritto e ideato dalla GN Netcom A/S, Bispevej 4, DK-2400 Copenaghen NV

Nederlands
Dank u voor het aanschaffen van een GN Netcom A/S product.
Alle GN Netcom A/S producten zijn ontworpen en geproduceerd volgens strenge kwaliteitsnormen en zullen met een mini-
mum aan onderhoud vele jaren tot volle tevredenheid kunnen worden gebruikt.

Hoogachtend,

GN Netcom A/S

Deze gebruikershandleiding bevat de volgende tien talen: UK, D, F, DK, S, SF, NL, I, E en P.
©GN Netcom A/S alle rechten voorbehouden. Eerste editie (februari 1998).

Deze gebruikershandleiding is uitgegeven door GN Netcom A/S.

De informatie in deze handleiding is ook alleen als zodanig bedoeld, is onderhavig aan onaangekondigde wijzigingen en kan
niet worden opgevat als een verplichting van GN Netcom A/S. GN Netcom A/S aanvaardt geen enkele verantwoordelijkheid of
aansprakelijkheid voor enigerlei fouten of onnauwkeurigheden die mogelijkerwijs in deze gebruikershandleiding voorkomen.

Geschreven en ontworpen bij GN Netcom A/S, Bispevej 4, DK-2400 Kopenhagen NV

Dansk
Tak fordi du har købt et produkt fra GN Netcom A/S.
Alle produkter fra GN Netcom A/S er konstrueret og fremstillet i overensstemmelse med strenge kvalitetsstandarder og vil
med et minimum af vedligeholdelse kunne fungere tilfredsstillende i mange år.

Venlig hilsen

GN Netcom A/S

Denne brugsvejledning indeholder følgende sprog: UK, D, F, DK, S, SF, NL, I, E og P.
©GN Netcom A/S. Med forbehold af alle rettigheder. Første udgave (februar 1998).

Denne brugsvejledning er udgivet af GN Netcom A/S.

Oplysningerne i denne brugsvejledning er vejledende og kan ændres uden varsel. De forpligter ikke GN Netcom A/S på
nogen måde. GN Netcom A/S påtager sig intet ansvar for eventuelle fejl eller unøjagtigheder i brugsvejledningen.

Udarbejdet og tilrettelagt af GN Netcom A/S, Bispevej 4, 2400 København NV

Svenska
Tack för att du valt en produkt från GN Netcom A/S.
Alla produkter från GN Netcom A/S är konstruerade och tillverkade enligt stränga kvalitetsnormer, för att fungera under
många år med ett minimum av underhåll.

Vänliga hälsningar

GN Netcom A/S

Denna bruksanvisning omfattar följande tio språk: Engelska, tyska, franska, danska, svenska, finska, nederländska, italienska,
spanska och portugisiska.
©GN Netcom A/S. Alla rättigheter förbehållna. Första upplagan (februari 1998).

Denna bruksanvisning är utgiven av GN Netcom A/S.

Innehållet i denna bruksanvisning är endast avsett som ren information. Innehållet kan ändras utan föregående meddelande
och representerar inte något som helst åtagande från GN Netcom A/S. GN Netcom A/S ikläder sig inget ansvar för eventuella
felaktigheter i denna bruksanvisning.

Producerad vid GN Netcom A/S, Bispevej 4, DK-2400 Köpenhamn NV

Suomi
Kiitos, kun hankit GN Netcom A/S -tuotteen.
Kaikki GN Netcom A/S:n tuotteet suunnitellaan ja valmistetaan tiukkoja laatuvaatimuksia noudattaen, minkä ansiosta ne
palvelevat vuosien ajan ja tarvitsevat vain vähän huoltoa.

Parhain terveisin

GN Netcom A/S

Tämä käyttöohje sisältää ohjeet kymmenellä kielellä: UK, D, F, DK, S, SF, NL, I, E ja P.
©GN Netcom A/S. Kaikki oikeudet pidätetään. Ensimmäinen painos (helmikuu 1998).

Tämän käyttöohjeen on julkaissut GN Netcom A/S.

Tämän käyttöohjeen tiedot on tarkoitettu ainostaan ohjeeksi. Tietoja voidaan muuttaa ilman eri ilmoitusta eikä GN Netcom
A/S ole sitoutunut niihin. GN Netcom A/S ei ole vastuussa tai korvausvelvollinen tämän käyttöohjeen mahdollisesti sisältämis-
tä virheistä tai epätarkkuuksista.

Teksti ja suunnittelu: GN Netcom A/S, Bispevej 4, DK-2400 Copenhagen

English
Safety Instructions
Read the safety instructions below. They contain important information about using Ellipse. Keep this user guide for future use.
• Only the following GN Netcom headsets can be used with Ellipse: Profile, ADDvantage Plus and Optima. All three

headset models must be CE marked.
• Ellipse is CE marked according to the provisions of the EMC Directive (89/336/EEC with changes) and the TTE Directive

(91/263/EEC with changes).
• Using Ellipse close to some telephone models can cause a buzzing tone. This is because the telephone is affected by

signals from Ellipse. To deal with the problem, place the Ellipse base unit and your telephone as far away from each
other as possible. If this does not help, contact your reseller.

• Never try to dismantle the product yourself. None of the internal components can be repaired by users.
• Avoid exposing Ellipse to rain or other liquids.
• The remote unit is equipped with a rechargeable NiMH battery. (nickel-metal-hydride). If the battery is recharged when

not in use, and never completely discharged, it should have a lifetime of about 2 years. When replacing a used battery,
please dispose in an environmentally friendly matter.

For Your Information
• An additional battery can be purchased for Ellipse. This prolongs operating time from 12 to 24 hours.
• An Ellipse hook switch device is available. The hook switch enables you to answer calls without returning to your desk 

to lift the handset from your telephone. (91/263/EEC with changes).

Deutsch
Anleitungen für die sichere Anwendung
Lesen Sie bitte die nachstehenden Sicherheitshinweise sorgfältig durch. Sie enthalten wichtige Informationen über die
Verwendung von Ellipse. Bewahren Sie die Anleitungen auf, falls Sie später nachschlagen wollen. 
• Nur die folgenden GN Nordkom-Kopfhörergarnituren können zusammen mit Ellipse verwendet werden: Profile,

ADDvantage Plus und Optima. Alle drei Headset-Modelle müssen das CE-Zeichen haben.
• Ellipse hat das CE-Zeichen nach Maßgabe der Bestimmungen der EMV-Richtlinie (89/336/EEC mit Änderungen) und der

TTE-Richtlinie (91/263/EEC mit Änderungen).
• Wird Ellipse in der Nähe bestimmter Telefonmodelle verwendet, kann u.U. ein Brummton auftreten. In diesem Fall sollte

die Ellipse-Basisstation so weit wie möglich vom Telefon entfernt aufgestellt werden. Hat dies keinen Erfolg, wenden Sie
sich bitte an Ihren Fachhändler.

• Versuchen Sie niemals das Produkt zu zerlegen. Die internen Bauteile können nicht vom Anwender repariert werden. 
• Ellipse sollte niemals Regen oder sonstigen Flüssigkeiten ausgesetzt werden. 
• Das Mobilteil ist mit einer aufladbaren NiMH-Batterie (Nickel-Metall-Hydrid) ausgestattet. Wird die Batterie nicht verwen-

det so ist diese regelmäßig zu laden. Eine vollständige Entladung der Batterie ist unbedingt zu vermeiden. Bei korrekter
Handhabung ist mit einer Lebensdauer von mehr als 2 Jahren zu rechnen. Defekte Batterien sind umweltfreundlich zu
entsorgen.

Zu Ihrer Information
• Für Ellipse ist eine optionale Batterie erhältlich, die tägliche Betriebszeit wird dadurch von 12 auf 24 Stunden verlängert. 
• Ein ferngesteuerter Motorantrieb zur Gesprächsannahme ist optional verfügbar. Der ferngesteuerte Motorantrieb

ermöglicht es Ihnen, Anrufe entgegenzunehmen, ohne daß Sie an Ihren Schreibtisch zurückkehren müssen um den
Handapparat von Ihrem Telefon zu nehmen. (91/263/EEC mit Änderungen).

Français
Prescriptions de sécurité
Prenez connaissance des prescriptions de sécurité ci-après. Elles fournissent des informations importantes concernant l’utilisa-
tion d’Ellipse. Conservez le présent guide pour une utilisation ultérieure.
• Ellipse s’emploie uniquement avec les casques GN Netcom suivants : Profile, ADDvantage Plus et Optima. Les trois

modèles doivent comporter le label CE.
• Le label CE est accordé à Ellipse conformément aux dispositions de la Directive EMC (89/336/EEC avec modifications) et

de la Directive TTE (91/263/EEC avec modifications).
• L’utilisation d’Ellipse à proximité de certains modèles de téléphones peut provoquer l’émission d’un ronflement. Cela est

dû à l’effet produit par les signaux d’Ellipse sur le téléphone. Pour résoudre le problème, éloignez au maximum le télé-
phone et l’unité de base Ellipse. Si le problème persiste, prenez contact avec votre revendeur.

• Ne tentez jamais de démonter le produit. Aucun de ses composants internes ne peut être réparé par l’utilisateur.
• Évitez d’exposer Ellipse à la pluie ou autres liquides.
• L’unité mobile est équipée d’une batterie NiMH (nickel-métal-hybride) rechargeable. Si vous rechargez cet accumulateur

lorsque vous n’utilisez pas Ellipse, et que vous preniez la précaution de la recharger sans attendre la décharge complète,
sa durée de vie sera de 2 ans. Lorsque vous remplacez une batterie usagée, veuillez la mettre au rebut en respectant
l’environnement.

Pour votre information
• Vous pouvez acquérir une batterie supplémentaire pour Ellipse. Cette batterie fait passer l’autonomie de l’appareil de 12

à 24 heures.
• Le levier de décrochage vous permet de répondre sans devoir revenir à votre bureau pour décrocher. (91/263/EEC avec

modifications).

Español
Instrucciones de seguridad
Lea las instrucciones de seguridad que figuran a continuación. Contienen información importante sobre el uso de Ellipse.
Guarde esta guía del usuario para su futuro uso.
• Con Ellipse solamente pueden utilizarse los siguientes cascos GN Netcom: Profile, ADDvantage Plus y Optima. Los tres

modelos de casco deben estar marcados con la sigla CE.
• Ellipse va marcado con CE de acuerdo con las estipulaciones de la Directiva EMC (89/336/CEE con cambios) y la Directiva

TTE (91/263/CCE con cambios).
• El empleo de Ellipse cerca de algunos modelos de teléfono puede causar un zumbido. Esto es debido a que el teléfono

se ve afectado por las señales procedentes de Ellipse para resolver este problema, coloque la unidad base de Ellipse y su
teléfono lo más separados posible entre sí. Si esto no resuelve la situación, póngase en contacto con su revendedor.

• No intente nunca desmontar el aparato por usted mismo. Ninguno de los componentes internos puede ser reparado por
el usuario.

• Evite exponer Ellipse a la lluvia o a otros líquidos. 
• La unidad remota va equipada con una batería NiMH recargable (níquel-metal-hídrido). Si la batería se recarga cuando

no se utiliza, y nunca se descarga completamente, tendrá una duración de aproximadamente 2 años. Al cambiar una
batería agotada, debe eliminarse de una forma ecológica.

Para su información
• Puede adquirirse una batería adicional para Ellipse. De este modo se prolonga el tiempo de funcionamiento de 12 a 24

horas.
• Esta disponible un dispositivo conmutador de conexión Ellipse. Este conmutador le permite contestar llamadas sin volver

a su mesa para descolgar el microteléfono del teléfono (91/263/CEE con cambios).

Português
Instruções de segurança
Leia as instruções de segurança que se seguem. Nelas encontram-se informações importantes acerca de como utilizar o siste
ma Ellipse. Guarde o manual do utilizadar para o poder consultar mais tarde.
• Apenas os seguintes microauscultadores da GN Netcom podem ser utilizados com o sistema Ellipse: Profile, ADDvantage

Plus e Optima. Estes três modelos de microauscultadores têm que ter a marca CE.
• Ellipse possui a marca CE de acordo com as disposições da Directiva EMC (89/336/CEE com alterações) e da Directiva TTE

(91/263/CEE com alterações).
• A utilização do sistema Ellipse junto de alguns modelos de telefone pode provocar um zumbido. Isto acontece porque o

telefone é afectado por sinais do Ellipse. Para resolver o problema, coloque o aparelho base Ellipse e o telefone o mais
longe possível um do outro. Se isto não resolver o problema, contacte o representante.

• Nunca tente desmontar o produto por si próprio. Nenhumas das peças no seu interior podem ser reparadas pelo utilizador.
• Evite expor o Ellipse à chuva ou a outros líquidos.
• O comando à distância está equipado com uma bateria recarregável NiMH (hidreto-metal-níquel). Se a bateria for recar-

regada quando não estiver a ser utilizada e nunca for completamente descarregada, a sua duração deverá rondar os 2
anos. Quando deitar fora uma bateria usada, elimine-a de uma forma não prejudicial para o meio ambiente.

Para sua informação
• É possível adquirir uma bateria adicional para o Ellipse. O tempo de funcionamento passa de 12 horas para 24.
• Encontra-se disponível um dispositivo interruptor de gancho para o Ellipse. O interruptor de gancho permite-lhe atender

chamadas sem ter que voltar à sua secretária a fim de levantar o auscultador do telefone. (91/263/CEE com alterações).

Italiano
Norme di sicurezza
Leggere le norme di sicurezza riportate qui di seguito: contengono importanti informazioni sull’uso di Ellipse. Conservare il 
presente manuale utente per future consultazioni.
• Con Ellipse è possibile utilizzare soltanto le seguenti cuffie GN Netcom: Profile, ADDvantage Plus e Optima. Tutti e tre i

modelli devono essere contrassegnati dal marchio CE.
• Ellipse ha ottenuto il marchio CE secondo le disposizioni della Direttiva EMC (89/336/CEE e relative modifiche) e della

Direttiva TTE (91/263/CEE e relative modifiche).
• Con alcuni modelli di telefono è possibile che Ellipse emetta un ronzio, causato dall’interferenza dei segnali provenienti

da Ellipse. Per risolvere questo problema, allontanare il più possibile la base Ellipse dal telefono. Se anche quest’accorgi-
mento non dà alcun risultato, contattare il rivenditore.

• Non smontare mai il prodotto da soli. Nessun componente interno può essere riparato dall’utente.
• Non esporre Ellipse all’azione dell’acqua o di altri liquidi.
• Il unità remota è dotato di una batteria NiMH (nichel-metal-idrato) ricaricabile. Se la batteria viene ricaricata quando non

è in funzione e non si scarica completamente, dovrebbe avere una durata di circa 2 anni. Dopo aver sostituito una batte-
ria esaurita, procedere al suo smaltimento nel rispetto dell’ambiente.

Per vostra informazione
• Per Ellipse è possibile acquistare una batteria supplementare, la quale prolunga la durata di funzionamento da 12 a 24 ore.
• E’ disponibile un accessorio di aggancio/sgancio linea che consente di rispondere alle chiamate senza dover ritornare alla

scrivania per sollevare il microtelefono dal telefono (91/263/CEE e relative modifiche).

Nederlands
Veiligheidsvoorschriften
Lees de onderstaande veiligheidsvoorschriften. Deze bevatten belangrijke informatie over Ellipse. Bewaar deze gebruikers-
handleiding voor later gebruik. 
• Enkel de volgende GN Netcom hoofdtelefoons kunnen worden gebruikt met Ellipse: Profile, ADDvantage Plus en

Optima. Alle drie de modellen moeten voorzien zijn van een CE Keurmerk.
• Ellipse is voorzien van een CE Keurmerk volgens de voorwaarden van de EMC Richtlijn (89/336/EEC met wijzigingen) en

de TTE Richtlijn (91/263/EEC met wijzigingen).
• Het gebruik van Ellipse kan in de nabijheid van sommige telefoonmodellen een zoemtoon veroorzaken. Dit komt omdat

de telefoon wordt beïnvloed door signalen van Ellipse. Om dit probleem op te lossen, plaatst u de Ellipse basiseenheid
en uw telefoon zover mogelijk uit elkaar. Als dit niet helpt, neemt u contact op met uw dealer.

• Probeer nooit zelf het product te demonteren. Geen van de interne onderdelen kan door een gebruiker worden gerepa-
reerd.

• Stel Ellipse niet bloot aan regen of andere vloeistoffen.
• De mobiele eenheid is voorzien van een oplaadbare NiMH batterij (nikkelmetaalhydride). Als de batterij wordt opgeladen

wanneer hij niet wordt gebruikt en nooit helemaal leeg raakt, gaat hij ongeveer 2 jaar mee. Als u een gebruikte batterij
vervangt, doet u dat dan op een milieuvriendelijke manier.

Ter informatie:
• U kunt voor Ellipse een extra batterij kopen. Dit verlengt de gebruikstijd van 12 naar 24 uur.
• U kunt een Ellipse haakschakelaar aanschaffen. Met de haakschakelaar kunt u de telefoon opnemen zonder terug te

keren naar uw bureau om de hoorn van uw telefoon op te tillen, (91/26/EEC met wijzigingen).

Dansk
Sikkerhedsanvisninger
Læs disse sikkerhedsanvisninger grundigt. De indeholder vigtige oplysninger om brugen af Ellipse. Gem denne vejledning til
senere brug.
• Kun følgende GN Netcom hovedsæt kan bruges sammen med Ellipse: Profile, ADDvantage Plus og Optima. Alle tre

hovedsætmodeller skal være CE-mærket.
• Ellipse er CE-mærket i overensstemmelse med EMC-direktivet (89/336/EØF med senere ændringer) og TTE-direktivet

(91/263/EØF med senere ændringer).
• Hvis Ellipse bruges i nærheden af visse telefonmodeller, kan det medføre summelyde. Dette skyldes, at telefonen

påvirkes af signalerne fra Ellipse. Problemet løses ved at placere Ellipse-basisenheden og telefonen så langt fra hinanden
som muligt. Hvis dette ikke hjælper, kontaktes forhandleren.

• Forsøg aldrig at skille produktet selv. Ingen af de indvendige dele kan repareres af brugere.
• Undgå at udsætte Ellipse for regn eller andre væsker.
• Remote enheden er forsynet med et opladeligt NiMH-batteri. Hvis batteriet oplades, når det ikke er i brug, og aldrig får

lov at blive afladet helt, vil det normalt kunne holde i cirka 2 år. Når et opbrugt batteri udskiftes, bør det bortskaffes så
miljøvenligt som muligt.

Yderligere oplysninger
• Der kan købes et ekstra batteri til Ellipse. Dette forlænger driftstiden fra 12 til 24 timer.
• Det er muligt at få en Ellipse hook switch, som vil gøre det muligt at besvare opkald uden at gå tilbage til bordet for at

løfte røret på telefonen. (91/263/EØF med senere ændringer).

Svenska
Säkerhetsanvisningar
Läs säkerhetsanvisningarna nedan, de innehåller viktig information om hur Ellipse ska användas. Spara den här bruksanvis-
ningen för framtida behov.
• Endast följande GN Netcom headsetmodeller kan användas tillsammans med Ellipse: Profile, ADDvantage Plus och

Optima. Alla tre modellerna måste vara CE-märkta.
• Ellipse är CE-märkt enligt bestämmelserna i EMC-direktivet (89/336/EEG, ändrad) och TTE-direktivet (91/263/EEG, ändrad).
• Vissa telefonmodeller påverkas av signalerna från Ellipse. I dessa telefoner kan en surrande ton höras om Ellipse placeras

nära telefonen. Placera i sådana fall telefonen och Ellipse-basenheten så långt från varandra som möjligt. Om detta inte
hjälper, kontakta din återförsäljare.

• Försök aldrig ta isär utrustningen själv. Utrustningen innehåller inga delar som kan repareras av användaren.
• Utsätt inte Ellipse för regn eller annan vätska.
• Fjärrenheten är försedd med ett uppladdningsbart NiMH-batteri (nickel-metallhybrid). Om batteriet laddas upp när

fjärrenheten inte används och aldrig laddas ur helt, ska det ha en livslängd av cirka två år. Kasta inte uttjänta batterier i
de vanliga soporna, utan lämna dem till miljögodkänd batteriinsamling.

Allmänna upplysningar
• Extrabatteri för Ellipse finns att köpa som tillbehör. Detta batteri förlänger samtalstiden från 12 till 24 timmar.
• Som tillbehör finns en Ellipse headsetomkopplare med vars hjälp du kan besvara samtal utan att återvända till ditt

skrivbord för att lyfta luren (91/263/EEG, ändrad).

Suomi
Turvallisuusohjeet
Lue alapuolella olevat turvallisuusohjeet. Niissä kerrotaan tärkeitä tietoja Ellipsen käytöstä.
• Ellipseen saa kytkeä ainoastaan seuraavat GN Netcom -sankaluurit: Profile, ADDvantage Plus ja Optima. Kaikissa kolmes-

sa sankaluurimallissa on oltava CE-merkintä.
• Ellipse on CE-merkitty tuote, joten se täyttää direktiivien 89/336/EEC ja 91/263/EEC vaatimukset niiden muutokset

mukaan lukien.
• Jos Ellipse-laitetta käytetään liian lähellä tiettyjä puhelimia, saattaa esiintyä hurisevaa ääntä. Tämä johtuu Ellipsen toimin-

nan aiheuttamista häiriöistä puhelimessa. Ratkaise ongelma sijoittamalla Ellipse mahdollisimman kauaksi puhelimesta. Jos
tämä ei auta, ota yhteyttä jälleenmyyjään.

• Älä koskaan yritä purkaa laitetta itse. Laitteen sisällä ei ole osia, joita käyttäjä voisi korjata.
• Älä altista laitetta sateella tai kosteudelle.
• Etäyksikössä on ladattava NiMH-akku (nikkeli-metallihydridiakku). Jos akku ladataan aina, kun etäyksikköä ei käytetä,

eikä sen koskaan anneta purkautua kokonaan, sen käyttöikä on noin 2 vuotta. Kun uusit akun, muista hävittää vanha
akku ympäristön kannalta parhaalla tavalla.

Lisätietoja
• Ellipseen on saatavana lisäakku. Sen käyttö pidentää käyttöajan 12 tunnista 24 tuntiin.
• Ellipseen on saatavana linjakytkinlisälaite. Sen avulla voit vastata puheluihin puhelinkuuloketta nostamatta (91/263/EEC

muutoksineen).

Acoustic Indications:

Out of range:

(double beep 
every 10 secs.)

Batteri low:

(one short beep 
every 10 secs.)

Mute:

(double beep 
every 3 secs.)

Input on
AUX port:

Approvals:
Ellipse is CE marked according to the provisions of the EMC Directive (89/336/EEC with changes) and the TTE Directive
(91/263/EEC with changes). 

0.2 secs. / 500 Hz 0.2 secs. pause 0.2 secs. / 500 Hz 10 secs. pause

1 sec. / 700 Hz The tone follows the signal on the AUX input port (e.g. ring detection from Hook Switch).

0.1 sec. / 2 KHz 10 secs. pause

0.1 sec. / 3.1 KHz 0.1 sec. / 2 KHz 3 secs. pause


